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quaequae] q i. e. qu(a)edam.
mit Umstellungszeichen; also praebebit forte.
Ac richtig; vgl., meine Hrotsvit S. 545 (monosyllaba).
tantum] tn i. e. tamen; tantum immer als tm ab­
gekürzt.

ni1 i. e. ni(c)hil; ebenso v. 511.
gl. a verbo linio -is -ire.
state parat in statu reparat corr. 
parantur] prant i. e. pr(a)estantur, 
e richtig.
famulo] famulos G; aber i. e. dei, Gallo gl. 
confsum i. e. consensum.
vincto in iuncto corr.
spiritu] fsu i. e. sensu.
ipse] i i. e. idem.
inopi richtig; Bibellatein.
Exce uncorrigiert.
m (angefangenes mente), nicht in, getilgt.
Regis.
dominus] doc i. e. donec.
honores] höre; i. e. honorem.
honoris] hris i. e. haberis.
inquit überliefert.
apt i. e. aptis.
ppis i. e. properis.
amat| i. e. amatis, uncorrigiert.
mit Umstellungszeichen.
in] en zu verbessern.
merito] nuo i. e. numero.
aptae ut] aptoyc i. e. agrovg.
pa bedeutet doch passivo; also viell. Eamine zu ver­

bessern.
Omnibus] Qts i. e. Quatenus; ebenso v. 1608 (Cunctis);

1702 Qts instrues i. e. Quatenus instrueres.
eines der seltenen Beispiele für heü in metrischen Versen. 
vielmehr vt in q {i. e. quam) corr.
viell. doch Terrea.
deum] diu; nach aevum ist nicht zu interpungieren. 
non] nc i. e. nec.
cladesque.
besser fidelis zu lesen.
wenn die ‘siebenfüssigen Bestien’ (v. 1665. 1666. 1780) 

überhaupt abcorrigiert werden dürften, müsste auch 
hier geändert werden.

dikearchon.


